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OTxe, aHani3z BepOamizanii konuenrochep YECThH i I'T/[HICTh noka3as, mo koHuent YECTH nepenbadae meBHI AKOCTI i
MIPUHLIUIN JIFOJIMHH, SIKi, BIAMOBIAHO, GOpMyIOTh 11 J0Ope iM’s1, Xopolny pemnyTarito, HatoMicTs [ [/JHICTh BU3HA4YalOTh 4Yepes3
CHCTEMY CTaBJICHb (CTaBJICHHS JIIOJUHY JI0 caMoi cede, IHIINX JIIofeH, IepikaBy, CyCIIIIbCTBA); aKI[EHT 3pO0IEHO Ha ITO3UTUBHUX
MOpAJIbHHX SKOCTSIX, YCBIIOMJICHHIO JIFOJHHOIO CBOET TPOMAICHKOI Bark i 000B’A3Ky.

3a3HaueHi JIEKCEMHU TMOB’s3aHI MapaJurMaTHUHUMU 3B’ sI3KaMU: OGesuecmsi, 2anbOa, nionicmv; HedOCmouHicms (AHTOHIMHM);
(mr00cbKa) eionicmb, camonogaza, 61a2opoOCmE0, YeCHICIb, NOPAOHICMb, CRPABEOTUBICINY; CIABA, 20POICMb, 3HAK NOBASU, UAHA,
nowana, wanoda; (0isoua) He8UHHICb, HE3AUMAHICMb, YHOMAUBICIYL, YHOMA, YeCHOmA, 0i60YME0, HeNOPOUHICHb; OOCTOiH-
cmeo, 00CMouHicmb, camonosaza, 20Hop, (3 epeOIbIICHHIM) copdicmuy; enacHe st (CMHOHIMET). KpiM TOTO 11i CJI0OBa yTBOPIOIOTH
CIIOBOTBIpHI THi3#a. BusiBneno, mo cioBo YECTD mae Ginmbmr posramyxeny cucreMmy aepusar, Hixkx ['TJJHICTb.

Binibpano ¢pazeonoriydi crnoiydeHHs, o0 BepOali3yroTh BaXIIUBI PUCH LUX KOHLENTocdep. 30Kpema, aHami3 MpUciiB’iB i
MIPUKA30K JaB 3MOTY BUOKPEMUTH TaKi aCHEKTH: CYCHITLHMIT acTeKT: a) MoBediHKa, 0) Aii JIOTMHN, B) BiTHOLIEHHS /10 JTIOeN;
€THYHMI1 aCTeKT: a) YeCHICTh, §) COBicTh; pediriiiHuii acnekT (momana bora; mo0yToBuii acnekT: a) XapuyBaHHs, 0) Musi-
LTBO, B) MaTepiajbHi 0J1ara, r) npaus, r) 30BHilIHii BUIVIAA; 1) NOJITHYHUN acnieKT (O3S JIOIHHM).

[IpoBeneHi criocTepe)KeHHs: He € BUUSPIIHUMHU, BOHH BiJIKPHBAIOThH ITEPCIIEKTHBY ITOJAJBIIOTO JOCTIPKEHHs KOHIenTochep
YECTD i I'I/IHICTh B yKpalHCBKil JIHTBOKYNBTYpi, 30KpeMa, 3a MaTepialaMH acOLiaTHBHOTO EKCIICPHMEHTY Ta aHKeTyBaHHS,
MPOBEICHUX 3 HOCIIMH YKPATHCHKOi MOBH, @ TAKOXX TEKCTIB.
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TEPMIHOCHOJYKA SIK MIHIMAJIBHA CHHTAKCUYHA OAWHUIIS
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKUX, AHITTIMCBKUX
I HOPTYTAJIBCBKUX TEPMIHIB 3050B’AA3AJIBHOI'O ITPABA)

Y emammi posensoacmocsi mepminocnonyka sk MiHIMAIbHA CUHMAKCUYHA OOUHUYS HA Mamepiai YKPAiHCOKUX, aHeili-
CbKUX [ NOPMY2anbCbKUX mepminie 30006 sa3anvno20 npasa. Ocobausa yeaza npuoiiacmoves po3MedlCy8antio CeMaHmuKu
CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIU Y MPbOX 3ICMABNIOBANUX MOBAX, A MAKOIC SUSHAYAEMbCSA CIMAMYC eleMeNmapHux ma Heeie-
MEHMAPHUX CUHMAKCUYHUX OOUHUYb 8 YKPATHCHKI, AHeTICLKIL ma NOPMY2aibCbKill MOBAX, iX CNi6GIOHOUIEHHS MA IEPAPXIs.
Tepminocnonyuennsn K npoyec npomMucmagisacmobCs MepMiHOCNONYYi AK eNeMEHMAPHOMY MEPMIHONOLIYHOMY YIMBOPEHHIO
HenpeouKamueHoi npupoou ma MiHIMAIbHIl CUHMAKCUYHIT OOUHUYI.

Kniouosi cnosa: mepminocnonyxka, MiHiManbHa CUHMAKCUYHA OOUHUYA, CUHMAKCUC, eleMenmapna / Heelemenmapha
CUHMAKCUYHA OOUHUYSL.

TEPMHUHOCOYETAHHUE KAK MHHUMAIbHAS CHHTAKCHYECKAA EJUHHUIIA (na mamepuane ykpaun-
CKUX, AH2TUTICKUX U NOPMY2ATIbCKUX MEPMUNO8 00A3AMeNIbCIMEEHHO20 NPAsA)

B cmamve paccmampusaemces mepmMuHocouemanue Kak MUHUMALbHAS CUHMAKCUYECKAs. eOUHUYA Ha Mamepuaie YKpa-
UHCKUX, AHETUUCKUX U NOPMY2ATbCKUX MEePMUHO8 00s3amenbcmeenno2o npasa. Ocobennoe sHUMAHUe yOeasiemcs pasepa-

© O. I. Yaiika, 2015



324 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

HUYEHUIO CeMANMUKU CUNMAKCUYECKUX KOHCMPYKYULL 6 mpex CONOCMABIAeMbIX A3bIKAX, d MAKdCe Onpedensiemcs. cmamyc
NEMEHMAPHBIX U HEDNEMEHMAPHBIX CUHMAKCULECKUX eOUHUY 8 YKPAUHCKOM, AHSIULCKOM U NOPMY2ATIbCKOM A3bIKAX, UX COO-
mHowenue u uepapxus. Tepmunocouemanue Kax npoyecc nPOMuUEONOCMABIAMCs MePMUHOCOYEMAHUIO KaK 21eMeHMaAPHOMY
MEPMUHOTIOSUYECKOMY 0DOPA308ANUIO HENPEOUKAMUBHOU NPUPOObL U MUHUMATLHOU CUHMAKCUYECKOU eOuHuYe.

Kniouegvie cnosa: mepmunocouemanue, MUHUMATbHAS CUHMAKCUYECKAs eOUHUYA, CUHMAKCUC, OdIeMeHmapHas /
HedIeMEHMAPHASL CUHMAKCUYECKAasl eOUHUYdA.

TERMINOLOGICAL SYNTAGM AS THE SMALLEST UNIT OF SYNTAX (based on the Ukrainian, English and
Portuguese terms of obligation)

The article deals with a linguistic issue of the terminological syntagm viewed as the smallest syntactic unit and based on
the Ukrainian, English and Portuguese terms relating to law of obligation. Of special value arises semantics differentiation
in connection with relative syntactic patterns in the three contrasted languages. In addition, terminological syntagms found in
the area of law of obligations and enveloped into elementary and non-elementary syntactic units in the Ukrainian, English and
Portuguese languages are subject to the linguistic analysis to further acquire a relevant status. Bridging syntax and semantics,
correlation between such Ukrainian, English and Portuguese terminological syntagms is provided together with the proposed
hierarchy, well enriched with the examples taken from the adopted legislative acts such as the Civil Codes of Ukraine and
Portugal and the Constitution Act of Canada, 1867. Combination of legal terminological units in the field of obligation, con-
sidered as a process, is opposed to a terminological syntagm as the elementary terminological formation of non-predicative
nature and functioning as the smallest syntactic unit. Also, elementary or non-elementary character of the smallest syntactic
unit is distinguished with view to formal or semantic simplicity in a relevant syntactic pattern. Moreover, semantic elementary
or non-elementary character reflects the direct ratio against the internal semantic arrangement of a sentence.

Keywords: terminological syntagm, the smallest syntactic unit, syntax, elementary / non-elementary syntactic unit, syn-
tactic pattern.

VY cydacHOMY TEOPETHYHOMY MOBO3HABCTBI HE3aJICXKHO BiJl reorpadii, CiMparounch Ha aHAII3 JOBIJIKOBHUX JIHIBICTHYHUX BU-
JTaHb, MOHOTpa(ili, MAPYIHUKIB, HOBITHIX MpaIb i JOCIiIKEHb, HACKPI3HOIO MTOCTAE JHIeMa 1 BU3HAYCHHS cepH Aii CHHTAKCHCY
SIK €IMHOTO 32 KOHIIENTYyalbHOIO 0a3010, i qudepentianii 00’ eKTiB CHHTAKCUCY, OCHOBHHX CHHTAKCUYHHUX OJHHHUIIb, 110 YTBOPIO-
I0TB SIIPO Ta epUQepito CHHTAKCHIHUX JOCHILKeHb. Sk BiIyuHO 3ayBaxkye A. I1. 3araiTko, MU )KHBEMO B OTOUEHHI CHHTAaKCHYHOT'O
IUTIOpaTi3My, IO BXKE cTaB HOpMOIO Ui HaykH [1]. Tak, cuHTaKcuc, K BiIOMO, OETHYE y cOO1 iy HU3KY (pyHIaMEHTaIbHUX
ITOHATH, 3—1'[0Mi)K AKUX MOXXEMO BUOKPEMUTH Tal(i, SIK IIOHATTA PO CUCTEMY CUHTAKCUYHUX OAWHUILb, TI/II'IOJ'[OFilO CHHTAKCUYHUX
3B’SI3KIiB, 3 OJTHOTO OOKY, Ta CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYHHX BiJHONIEHb, 3 IHIIOTO, CHHTAKCHYHI 3HA4Y€HHs, CHHTAKCHYHI GopMH Ta
CcHUHTaKcH4Hi Kareropii [1; 2; 5; 7; §]. Ilpu po3MexxyBaHHI CHHTaKcUCY «Bennkoroy 1 «maioroy» (C. B. Copokin, €. C. KyOpsikoa,
M. I1. Kouepran, C. I. Tep-Minacosa, A. C. Mikosit), ie y HepuomMy BHIAIKy i (GOKycOM JOCIiPKeHHs nepedyBae modyoBa
pedenHs Ta/abo Handpasosa eaHicTh 1 BracHe TekcT (I O. 3omoroBa, [. M. ApibxaHoBa), a y IpyromMmy — CKJIa{Hi €KBIBAJICHTH CIIiB
(A. A. Jlyuuxk, O. B. Jlonrosa), ToOTO Ti HaipiOHINI OAWHUII MOBH, HIDKYE SKUX CHHTAKCHYHE JOCIIKEHHS «OITyCKAaTHCS» HE
MOJXe, Y LUISIX JaHOT CTATTi POIOHYETHCS PO3IISIHYTH TEPMIHOCIIONYKY SIK MiHIMAJIbHY CHHTAKCHYHY OIMHULIIO, IPYHTYIOUHCH Ha
0COOJIMBOCTSIX CEMAHTUKHM CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH, BU3HAUYCHHI CTATyCy eJIEMEHTApHHUX Ta HeeJIeMEHTapHNX CHHTaKCHIHHX
OIMHHUIb, 1X CIIIBBIJHOIIEHHS Ta i€papXilo, Ta 3BEPTAIOUUCH 10 0araroro Marepianry yKpaiHChKOI, aHIIIIHCBKOI Ta HOPTYTrajdbChKOL
MOB y c(epi 3000B’s13aIbHOTO TIpaBa.

OueBHAHUM € TOH (haKT, 10 KOJIO CHHTAKCHYHHX OJIMHUIIb Y JTIHTBICTHUIII HE € 9iTKO BU3HaueHUM. [lapanensHo BiICTEKYIOTECS
JIeKiIbKa MiIXOAIB 10 TPAKTyBaHHs BIaCHE CHHTAKCHMYHO! ONMHMII Ta ii poii y MoBieHHi. Tak, Ieski MOBO3HABIII, HAPUKIIA,
10. C. [lonros, BBaXXaroTh, 1110 cepa CHHTAKCUYHUX OAWHHIL OOMEXYETHCS JIMIIE PEYCHHIM. Y TOM ke Yac iHuI (iloiaory Haro-
JIONIYIOTH HA BITHECEHHI CHHTAKCHYHHX OMHHUIIb O HEMO/ICJILOBAHUX JIHIHHNX OMHUIb MOBJIEHHS, B PE3YJIBTaTI YOTO TaKi CHH-
TaKCHYHI OJMHUII epexonaTh mix Gpokyc 1 chepy ail mHrBicTUKH TeKcTy [6; 8]. Bognowac, BiTunsHsaHi HaykoBi (/1. 1. [3apenkos,
I. P. Tansnepin, T. M. HikonaeBa) TOTpUMYIOTHCS AYMKH, 1[0 KOJIO CHHTAKCUYHUX OJMHHIb MTOTPIOHO PO3IIMPIOBATH, OCKUTBKH 110
HOTO0 CKJIay BKIIOUAIOTHCS 1 CJIOBOCIIONYYCHHS, 1 PEUCHHS, I CKIIaJHe CHHTAaKCHYHe Iiie (HandpasHa €JHICTB), 1 a03all, i TeKCT.
VYemin 3a A. 3arHiTKO, MU ITOTOKYEMOCS 3 THM, 110 B OCTaHHI YacH y JIIHTBICTHUII yce O1LIbIIOro MOMUpPEeHHs Ha0yBae BU3HAUYCHHS
TPbOX CHHTAKCHYHUX OJJMHUII: ) MiHIMaJIbHA CHHTAKCHYHA OAMHHMIL; O) CIIOBOCIIONYUYeHHSI; Ta B) pedeHHs [1]. [lo Hux npusrae
CKJIQJIHE CHHTAKCHYHE LJIe IK KOHCTPYKTUBHHH CKIIQJHNUK TEKCTy. BapTye 3a3Hauary, Mo yci Tpy CHHTaKCHYHI OMHUIII € BiATBO-
PIOBaHMMH, ajie y HEHTPI 3-TIOMIXK yCiX OAMHUIIb CHHTAKCUCY PO3MillyeThes pedeHHs. Hanpuknaa, B. M. Miripis Ta iH. BiTHOCATH
CJIOBOCTIOJTYUYEHHSI 10 c(epy MOBJICHHS, TIOSCHIOIOUHM TAKUH MiXi/ 3araibHAM TIIyMa4eHHSM PEYEeHHS 1 CIIOBOCIIOIYUYCHHS, MIPH-
HMalouH 10 yBary CTYIIHb 1X KOPEISTUBHOCTI / HEeKOpeNsTUBHOCTI. 3a A. I1. 3arniTko, CIOBOCIIONY4eHHS — Iie «OiHapHA OAMHHMIL,
YTBOpPEHA IIUISIXOM BaJICHTHUX MOYJIMBOCTEH TOJIOBHOTO CJIOBA 3 METOIO HOMiHAii Ti€l UM 1HIIOT peaii», Toxi K MiHIMaJIbHA CHH-
TaKCHYHA OIMHUIIS — 11 WISH PeUYeHHs a00 eJIeMEHT CJI0BOCIoNyYeHHs [1]. ¥V HamoMy BUIaaKy, MoBa HTUME PO TEPMiHOCIOIYKY
B YKpaiHCBKil, aHMIIHCHKIl Ta MOPTYTralbChKili MOBaxX SIK MiHIMaJIbHy CHHTAaKCHYHY OJUHUIIIO.

BBaxxaemo 3a 1OLIIbHE HATOJIOCUTH, L0 Y TOH Yac, KOIM PEYCHHS € MPEIUKATHBHOIO OAWHUIICIO Y 3B 3Ky 3 CIIIBBIJHECEHICTIO
HOro 3MICTy uepe3 MOJIaJIbHO-4acoBI BUMIPH 3 IIHCHICTIO (MOHOIIPEIMKAaTHE YTBOPEHHS SIK, HAIPUKIIA, IPOCTE pedeHHs abo moJti-
IIpeIUKATHE YTBOPEHHS SIK CKJIIHE PEUCHHs), TO YKPaiHChKi, aHIIHCHKI Ta MOPTYTaIbChKi TEPMIHOCIIONYKH BUCTYIAIOTh HEMPE -
MKATUBHUMH OJAMHULISIMHU, OCKUIBKU CIIYTYIOTh IS IIOJQHHS NEBHUX KOHLENTYAJIbHUX peaniil. Y Toil e 4ac TepMiHOCIOMyYEeHHS
SIK TIPOLIEC MM BiJIPi3HSAEMO BiJl TEPMIHOCIIONYKH SIK €JIEMEHTAPHOTO TEPMiHOJIOTYHOTO YTBOPEHHSI Ta MiHIMAJIbHOT CHHTaKCHYHOT
onuHuii. CTOCOBHO MiHIMaJIbHOT CHHTAKCHYHOT O/IMHHUIII, TaKa BU3HAYAETHCSI HAMH SIK BIIACHE-CHHTAKCHYHUI KOMITOHEHT Ha IPYH-
Ti CHHTAKCHUYHOTO 3B’ 513Ky 200 CEMAaHTHKO-CHUHTAaKCUYHUI KOMIIOHEHT Ha IPYHTI CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHOTO BiJHOILCHHS.

CiIaHIIIMMHU € MTUTaHHS I0A0 PO3MEKYBAaHHS IOHSTH eIEMEHTAapHHUX / HEeJIeMEHTaPHUX CHHTAKCHYHUX yYTBOPEHb y Ce-
MaHTUYHOMY actiekTi. L{e moB’s3yeThCs 3 CHHTAKCHYHOIO MO3UIIIEI0, SKa MOXKe OyTH K 000B’SI3KOBOIO, TaK 1 (haKyIbTaTHBHOIO
(He000B’s13k0BO10). BinnosinHo, qudepeHiianis eleMeHTapHUX 1 HeeIeMEHTapHUX TEPMIHOCIIONYK y MOPIBHIHHI 31 TEPMiHOCIIO-
JIYYCHHSIM, SIK TIPABUJIO, 3IIHCHIOETHCS HA MiICTaBl KUTBKOCTI KOMIIOHEHTIB Yy CTPYKTYpPi caMoi TePMiHOCIIOIYKH.

3HAYUTB, i YKpaTHCHKUMH, aHITIHCHKMMH Ta MOPTYTralbChbKUMH €JIEMEHTaPHUMH TEPMiHOCIIONYKaMU 3000B S13aIbHOTO Ipa-
Ba PO3YMIIOTHCA TaKi CIIOTY4EHHs TEPMiHIB, Y CKIIal SKUX BXOAATH Bl HIOBHO3HAYHI MOBHI OZMHUII (TEPMiHA): YKP. 30008 A3aivHe
npaeo, auri. law of obligation, nopt. direito das obrigagdes; ykp. 3amina kpeoumopa, auri. substitution of a creditor, MOPT.
substitui¢do de um credor; ykp. nepsicuuil kpedumop, auriL. primary creditor, NOpPT. credor principal; yKp. epouiosa 00uHuYs, aHTIL.
monetary unit, IopT. unidade monetdria; yxp. epowioéa eapmicmu, auri1. cash value, mopt. valor pecunidrio.

HeenemeHnTapHi TepMiHOCHONYKM yKpaiHCBHKOi, AHIIIHCHKOI Ta HOPTYrajJbChKOl TEpPMIHOJIOTIYHHMX cuUcTeM y cdepi
3000B’3aJIHHOTO TIpaBa MO3HAYAKOTH CIIOTYYCHHS TEPMiHIB, Y CKIIAI IKUX BXOASATH OUIbIIIE, aHDK 1Bl TOBHO3HAYHI MOBHI OIMHUII
(TepmiHa) Ha MO3HAYEHHS 3000B’A3aIbHUX TPABOBIHOCHH (JMB. HEEIEMEHTApHI cioBocony4YeHHs, 3a 1. P. BuxoBaniem): ykp.
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Haw Qinancosull pesyrbmam, aHr. our financial result, mOpT. nosso resultado financeiro; yxp. Bawa ynpasnincvka nonimuxa,
aHII. your management policy, nopt. a sua politica de gestdo. Taxi crionyku (TEpMiHIB) MOKYTh OyTH HECJICMECHTAPHUMHU, ajic Y
BJIACHE-CHHTaKCUYHOMY BHUMIipi BOHU PETIPE3EHTYIOTh OJWH THUII 3B SI3KY 1 TOMY yTBOPIOIOTE HepH(epiro HeeJIeMeHTapHUX TepMi-
HOCTIONYK. S1Ipo y HaloMy BHUIAKy CTAHOBIIATH TEPMIHOCIIONYKH, SIKi HE JHMIIE YMIIIYIOTh y co0i OiibIIe JBOX MOBHO3HAYHUX
TEPMIiHIB, & Y SIKMX TAKO)X HasBHIi JBa a00 OLIbIIIE TUIIH BIACHE-CUHTAKCHYHOTO 3B’S3KY: HAIPUKIIA, YKP. NePEiCHULL KDeOumop
¥y 30006 ’a3anni = nepsicnuil kpeoumop (aTpuOyTHBHHI 3B’S130K) + kpedumop y 30006 ’s3anni (aTpuOyTHBHUI 3B’S30K). 3BEpHi-
MO YBary, 110 pernpe3eHTallis 3a3HaueHUX YKpaiHChKUX TEPMiHOCIIONYK MOB’S3aHa 3 Pi3HUMHU (HOPMaMH MiAPSTHOTO TPUCITIBHOTO
3B’SI3KY, JIC NePSicHULl KpeOumop — Y3rOILKECHHS, Kpeoumop y 30608 ‘s3anHi — CITabKHiA TUI KepyBaHHS, OCKIIbKA KOMIIOHCHT TepMi-
HOCHOJIy4YeHHS y 30006 A3anHi € BAIICHTHO HE3YMOBIICHHUM 1 3QJISKHUTH BiJI CTPHIKHEBOTO TepMiHa xpedumop. 1lle oqHnM mpukia-
JIOM A1pa € YKpaiHChKa TePMIHOCIIONYKa HezatiHe UKOHAHHS 30006 's3aH 1, 0 TIPU YWICHYBAaHHI YTBOPIOE 1Ba MOBHHX OJIOKHU: He-
eatine suxonanns (aTpuOYTUBHI THITH BIaCHE-CHHTAKCHYHOTO 3B’ A3KY) Ta 6UKOHAHHS 30606 s3anHs (aTpubyTHBHI THITH 3B°A3KY). X
perpe3eHTallis y HepiioMy CIIoIydeHHI OB’ A3aHa 3 y3TO/PKSHHSIM Ta 3 BIMIHKOBHM IMPWISTAaHHAM Y IPYTOMY, BiIITOBIIHO. Bimbm
TOTO, MIPU aHANi31 TEPMIHOCIOIYKH 6UKOHAHHS 30006 A3aHHA CHIJ 3BaKaTH Ha CHIBHOKEPOBAHICTh 1 KOMIIOHEHTIB, a caMe: 3a-
JICKHUU KOMITOHEHT (30006 's13aHHs1) OKPECITIOE 00’ €KTHY CEMAHTHUKY (68UKOHAHHS) — 6uKOHAHHS (10T0?) 30006 's13aHHs. AHATIOTIYHI
3B’SI3KH BIIACTUBI TEPMIHOCIIOIYKaM aHDIIICHKOT Ta MOPTYTalbChKOi MOB y cdepi 3000B’a3anbHOTO npaBa. Tak, nmop. aHmI. mutual
consent of the (contracting) parties Ta HopT. mutuo consentimento dos contraentes — yKp. ‘B3a€MHa 3rofia CTOpiH (Yroaum)’: aHIvl.
mutual consent Ta oOpT. mutuo consentimento (aTpuOyTHBHI TUIIH 3B’I3KY) + aHII. consent of the (contracting) parties Ta MOpPT.
consentimento dos contraentes (IpUHMEHHIKOBE KEPyBaHHS, 1[0 BUPAKAETHCS 32 JOTIOMOTOI0 IPUIMEHHNKA 0f B aHIIIIChKii MOBI
Ta 3MUTTAM NPUHMEHHUKA de 1 03HA4CHOTO apTHKIIS 0S AJIs1 IMCHHUKIB YOJIOBIYOTO POLY Y MHOKHHI Y TOPTYTAJILCHKiil — aHAIIOT Po-
JIOBOTO BiIMiHKa B yKpaiHCBKill). B 000X BHITaiKkax penpe3eHTalist aHIiHCHKOT0 Ta MOPTYTaJIbCHKOIO TEPMIHOCIIONYK TTOB’s13aHa 3
Pi3HUME (hOpMaMH TiAPSIHOTO MPHUCITIBHOTO 3B s13KY. TakoxK CIUIBHOI € arpiOyTHBHA MPEMO3HULIis, IO IS TOPTYralbChKol MOBH
€ TOCUTDH BEJINKOIO PiAKICTIO. SIK MPaBMIIO, IPUKMETHUKH y OPTYTadbChKii TpaMaTUIli MPUIISATAOTh 10 IMCHHHUKIB Y TTOCTIIO3HIII.
[IpuniiMeHHHKOBE KepyBaHHS 3a JIONOMOTOI0 of B aHIIIHCBKIH Ta de B MOPTYrajbChKiii MOBaxX y BKa3aHUX MPHUKIIAJAX YKa3ylOTh
Ha aTpuOYTUBHICTH 3B’s3KiB, TOUHIIIE, HA OJWH i3 MiJABHUIIB aTpHOYTHBHUX CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHUX BiJIHOIICHH — Cy0’ €KTHO-
O3HaYaJIbHI BIJHOIICHHA. Y TAaKHX BIAHOLICHHSX 3aJICKHUH KOMIIOHEHT OKPECHIIOE Cy0’€KTa, TOOTO Ha piBHI TEPMiHOCIOIYKU
3aJIeXKHUH TEPMiH BHCTYIIA€ KiHIIEBUM MOBHUM HPOYKTOM HEPETBOPEHHS BHYTPIIIHHOPEYCHHEBOT MTO3MIIIT TiIMeTa, B pe3yJIbTaTi
YOro Taka TEPMIHOCTIONyKa IMOCTA€ HACIIIKOM JCPUBAIIMHUX BiJHOIICHh MK PEYCHHSM 1 TEPMIHOTBOPEHHSIM: IIOp. aHINI. the
(contracting) parties consent (grant consent) — consent of the (contracting) parties Ta IOpT. 0s contraentes consentem (contaentes
concedem o consentimento) — consentimento dos contraentes (ykp. OyKB. ‘CTOPOHH (32 YrOIO0) MOTOMKYIOThCS / HAAITh 3Oy
— 3r0JIa CTOPIH (32 yrozo:0)’). BimMIHHICTIO MiXK aHITIHCHKOIO TEPMIHOCIIONYKOIO Ta MOPTYTANBCHKOIO € KITBKICTh KOMIIOHEHTIB
Yy OCTaHHBOMY 13 3a3HAYEHUX TEPMIHOCIIONYK — B aHIJIICBbKil MOBi aTpuOyTHBHA eTali3allis the contracting parties BKIIOYAE BA
€JIEMEHTH, TOJIi SIK Y MOPTYTalIbChKil — TePMiH-Bi/IIIOBIJHUK € OJTHOKOMIIOHEHTHHM.

OxpeMo BHPI3HSAIOTHECS MiHIMATbHI CHHTAKCHYHI OJMHUI, SKi aHAJOTIYHO 3a CBOIM BUSIBOM MOXYTH OyTH ghopmanvho ene-
Menmapuumu / HeeremMenmapruMu Ta CeMAHMUYnO enemenmapruumu / neenemenmapnumu. lle, nepiun 3a Bce, OB’ sI3aHO 3
0COOJIMBOCTSIMH iX TepMiHOOY10BY ((popMaibHa eleMEHTaPHICTh / HEeIIEMEHTAPHICTh TePMiHa) Ta CHeU(iKOI0 BUPAKEHOI CeMaH-
TUKH (CeMaHTHYHA eJICMEHTAPHICTh / HEeJIEeMEHTAPHICTh TEPMiHA).

@dopmasbHa €1eMEHTapHICTh BIACTHBA MIHIMAIBHUM CHHTAKCHMYHHMM OAMHUIAM, SKi CKJIAJAIOThCS 3 OZtHIET MOpdoIoriaHol
(dopmu (CHHTETHYHOT a00 aHATITUYHOL): YKp. ¥ 30006 si3anni, aHri. obliged / obligated (Bin to oblige, to obligate ‘3000B’s13aTH,
3000B’s30ByBatH’ ), IOPT. obrigado/a (306086 ‘a3anuil Bix obrigar ‘3000B’s13aTH, 3000B’I30BYBaTH ); YKP. HOX00Umb / 6UMikae, aHIil.
shall derive (OykB. ‘oxoauTh’), MOPT. deve deriver (OykB. ‘moxonuTts)’. DopManbHO HESIEMEHTAPHOIO € MiHIMalbHa CHHTAKCHYHA
OZIMHHIL, 1[0 Y CBOEMY CKJIaJi Hajliuye 1Bi a00 Oiiblre MOpQoJIOriYHUX (OPM 3i CBOIMHU BIACHUMH HapaguIMaTHIYHUMH CTaTyca-
MH, TIOP.: YKP. BUKOHY8amu 30008 3auHs, aHTIL to perform obligations, NOpT. executar obrigagdes ; YKp. npununumu 0iro 3a 63a-
EMHOI0 3200010, AHTIL. to terminate by mutual consent, IOPT. extinguir-se por miituo consentimento; ykp. 00208ip Kynieni-npooasxcy,
aHrn. sale and purchase agreement, OpT. contrato de compra e venda.

CeMaHTHYHA €NIEMEHTApHICTh / HEEJIEMEHTAPHICTh MiHIMAIIBHOT CHHTAKCUYHOI OJJMHHUIII IepeOyBae y MpsMOMY BiJHOIICHHI 110
BHYTPIIIHBOI CEMaHTUYHOI opraHizaiiii pedeHns. CeMaHTHYHO elleMEHTapHUMH BUCTYIIAIOTh TaKi CHHTAKCHYHI OJIMHHII, SIKi Xapak-
TEPHU3YIOTHCSI BAICHTHOIO 3yMOBIICHICTIO 1 IEMOHCTPYIOTH IEPBHHHUI BUSIB TAKUX BAICHTHOCTEH, 1Op.: YKp. Cmoponu modicyms eu-
SHAUUMU 2POULOBULL eK8I8aIeHm 30008 A3aHHA 6 THozemHill éantomi (T1. 2 cT. 524 11K Ykpainu), e CHHTaKCHYHI OJJMHMUIII € BAJICHTHO
3yMOBJICHHMH Ta PEIPE3CHTYIOTh IIEPBUHHHU# BUSIB BAJICHTHOCTEH, BiAMOBIAHO, — (XT0?) MOXKYTh Bu3Ha4uTH (1110?) (doro?) (y uomy?);
anr1. The Governor General may from Time to Time appoint a Senator to be Speaker of the Senate (Constitution Act, 1867, Canada
(34)) — OykB. [ enepan-eybepramop mae npaso (y TEKCTI — MOKE) 4ac 610 Yacy NpusHaA4amu CeHamopa Cnikepom y ceHami, — (XTo?)
Mae IpaBo mpu3Hadaty (koro?) (kum?) (K yacto?); MopT. As partes podem reunir no mesmo contrato regras de dois ou mais negocios
(ct. 405 LK Mopryranii) — 6ykB. Cmoponu maroms npaso (y TEKCTI — MOXKYTh) 006 '€OHamu 0OMO8IeHOCHI 080X abo Oinbiue nepe2o-
80pi6 y 00HOMY 0020680pi, — (XTO?) MalOTh IpaBo 00’ exHaTH (1107?) (Yoro?) (ckinmpkox?) (y yomy?). SIk BHIHO 3 HABEICHUX MPUKIAIIB
YKpaiHChKOT, aHITIHCHKOT Ta MOPTYTalbChKOi MOB, CEMAHTHYHA EJIEMEHTAPHICTD / HEeJIEeMEHTAPHICTh MiHIMAJIbHOT CHHTaKCUYHOT O/I1-
HHUIII MOXKe IiepeOyBaTh y PsSMOMY BiTHOIIECHHI IO BHYTPIIIHH0 CEMAaHTHYHOT OpraHi3alii peueHHs He3aJIeXKHO Bl 00paHoi MOBH. Y
TOH JKe Yac BapTye BIAZHAYHTH, 10 Y BCIX TPHOX PEUCHHSX YC1 CHHTAKCHYHI TTO3MLII] € BAJICHTHO BU3HAYEHI TIPETUKATOM.

V HaBeleHUX Aaji peYEeHHSIX YKPaTHCHhKOI, aHIMIIHCHKOT Ta MOPTYTraibChkoi MOB HEOOXiTHO 3BEPHYTH yBary Ha HallOBHEHICTh
CHHTAKCHYHOI NO3ULIi Cy0’ €KTa, sika XapaKTepU3yeThCs BTOPUHHAM KOMIIOHEHTOM — iHCTpyMmeHToM. Tak, ykp. [lopyka abo 3a-
Ccmasa, BCMAaHoBIeHa IHULOW 0c00010, NPUNUHAEMbCA nicia 3aminu 6opocnuxa (1. 1 cr. 523 LK Yipainn) — (mo?) (1xa?) mpumu-
HieTbes (konu?); yrp. Cyma noeawae gumozu kpeoumopa y maxii uepeogocmi ... (c1. 534 LUK Vkpainu) — (1o?) norarae (1o?)
(xoro?) (six?); aurn. The Provisions of this Act referring to the Lieutenant Governor extend and apply to the Lieutenant Governor
for the Time being of each Province (Constitution Act, 1867, Canada (62)) — O6yks. [lonooicenns 3axony ujooo [npag i 0606 ‘a3xie]
Jietimenanm-2yoepHamopa nowupIoomsCs ma 3acmocosyiomsvCs 00 aetimenanm-2yoepHamopa Ha MOMeHM 0OPaAHHA HE3ANENHCHO
610 npoginyii, — (mo?) (1xi?) (40ro?) MOMMUPIOIOTHCS Ta 3aCTOCOBYIOTHCS (110 Koro?) (konmu?) (1e?); mopt. A prescri¢do do direito de
indemnizagdo ndo importa prescri¢do da acgdo de reivindicagdo (ct. 498 LIK Ilopryranii) — OykB. Obmedsrcenns npasa Ha KomneH-
cayito He 6CMaHoBNIoe 06MedceHb 000 CMpoKy no3osHoi 0agrnocmi, — (110?) (doro?) (sikoro?) He BCTaHOBIIOE (40r0?) (SIKUX?).
Otxe, Oymydn 3allOBHEHOIO BTOPHHHHM KOMITOHCHTOM, CHHTAKCHYHA IO3HUIIiS Y HAaBEJCHUX NPHUKIANaxX IOEIHY€ /1Ba 3HAYCHHS
— cy0’€eKTHE Ta IHCTPYMEHTAJbHE, 1110, B CBOIO YEPTYy, CTA€ MPUYNHOIO 11 BITHECEHOCTI 10 CEMaHTHYHO HEEeJICMEHTAPHUX MiHIMaIlb-
HHUX CHHTAKCUYHUX OJMHHIIb. Lle 3yMOBJIECHO BHYTPIIIHBO PEUCHHEBUMH 1 MIXKBIIMIHKOBHMH JACPUBALIHIMHU CTOCYHKaMH. Binbi
TOTO, CEMaHTHYHA HEEIEMEHTAPHICTh 3aCBIIIy€THCSI BTOPUHHIM BHSBOM MOp(oioriaHoi Gopmu.
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TakuM 9YMHOM, y 3aBepIICHHS HEOOXiTHO MiIKPECIUTH, IO y TOH Yac, KOJIHM Yy CUCTEMI CHHTAKCHYHHUX OJMHUIIb TIOCTiJOBHO
MIPOTHCTABIISIOTHCS CIIOBO 1 CIIOBOCIIONYYEHHS SIK 00’ €KTH BUBYEHHS MaJIOr0 CHHTAKCHUCY Ta PEYCHHS 1 CJIOBOCIIONYYSHHS SIK elle-
MCHTH BEJIMKOIO 1 MaJOT0 CHHTAKCHUCIB, a Y TEPMIHO3HABCTBI 3/1e0LIBIIOr0 Y (hoKyci 3HAXOAATHCS TEOPETUKO-METONOIOTIUHI Ta
MparMaTW4Hi TUTAHHA JOCIHIIKeHHS, BKIIOYAIOYH IOPUAMYHHAN Ta iH. AUCKYpC, TepMiHOTpadiro, MONIA Ha TEPMiHOTBOPEHHS Y
3000B’s13aJIbHOMY TIpaBi B yKpaiHCBKil, aHIIIHMCBKIH Ta MOPTYrajabChKiii MOBaxX 31 CTOPOHH CHMHTAKCHCY Ta IHTEPIIpETallisi ceMaH-
THKO-CHHTAKCHYHUX BIJTHOIICHb TEPMIHOCIIONYK Yy 3ICTABIIOBAHUX MOBAX, BUXiJ] Ha TUIIOJIOTiI0 CHHTAKCUYHHX 3B’S3KIB € JIUIIE
MMOOKPEMHUMH 3-TIOMIXK MEPCHEKTUBHUX HANPSAMKIB MOJAIBIINX JOCIiIKCHb.
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PENPE3EHTAIIISA KATETOPIi IH®@OPMATHUBHOCTI
Y TEKCTAX HAYAJIBHOT'O ®LJIOJIOT'TYHOI'O JUCKYPCY

Y emammi suznaueno xamezopiio inpopmamusHocmi y HA8UANLHOMY (DINONOIYHOMY OUCKYPCI. Posensiymo mosHy pe-
npesenmayito kamezopii iIHPoOpMamusHOCmi y HA8UANILHOMY PINOTOTUHOMY OUCKYPCI, 3 ICOBAHO I CeMAHMUKO-CUHMAKCUYHI
Xapaxmepucmuxky ma npazmMamuiHi 61acmugocmi.

Kntwouosi cnosa: ouckypc, HaguanbHull QinoaoeiuHutl OUCKypc, iHPOPMAmusHicms, HAOMIPHA HACUYEHICTb.

PEINIPE3EHTALIUA KATETOPHH HH®OPMATHBHOCTH B TEKCTAX YYEBFHOI'O ®H/I0JIOTHYECKO-
Io/JIHCKYPCA

B cmamvwe onpedenena kamezopus unpopmamusrocmu 8 yueonom Quaoro2uueckom ouckypce. Paccmompeno s3v1k08yio
penpeseHmayuio Kamezopuu UHGOPMAMUSHOCIU 6 YUEOHOM QUION02UYECKOM OUCKYPCe, BbIACHEHO ee CeMAHMUKO-CUHMAK-
culecKue XapaKmepucmuKy i npazmMamuyecKue ceotcmead.

Knrwouegvie cnosa: ouckypc, yuebHulil (hunoniocuveckuii OUCKypc, UHGOPMamugHOCHb, YpesmMepHas HACbIUWEeHHOCb.

THE REPRESENTATION CATEGORY OF INFORMATIVITY IN THE training TEXTS OF PHILOLOGICAL
DISCOURSE

In the article the category of informative educational philological discourse. Considered linguistic representation
category of informative educational philological discourse found its semantic and syntactic characteristics and pragmatic
properties. Text, primarily aimed at the reader, so you need to take into account his knowledge, perceptual opportunities
purpose processing and so on. The information you want to convey a particular audience is always passed facts, and
as complementary to the reader written — also the subject of study kvalitolohiyi. To explain a topic given the necessary
amount of information presented, stress, concentration message because the process of short-perception. Over-saturation of
information prevents the normal sense — this is one of the main problems of educational texts, but because the author uses
linguistic resources that contribute to the stimulation of attention. The scientific literature is seen as informative section
that provides company verbalized knowledge, their understanding, transferring and encoding reader. Category information
content covers a number of linguistic and extra-linguistic issues. Informative, educational texts in philological discourse — is
the transfer of scientific information, characterized by saturation complex sentences. An attempt to determine nayuzhyvani
syntactic constructions that are used in academic texts philological discourse to cover new (or already known) information,
its explanation, clarification, specification, interpretation. Consequently, coverage of scientific information in the academic
literature for high school operates scientific-educational substyle, characterized by simple complicated sentences and complex
multi members of separate sentences and false words, designs.

Key words: discourse, educational philological discourse, informational content, oversaturation.

JHocnipkeHHio kateropii iHpOpMaTUBHOCTI i BU3HAYCHHIO il MOBHOI PENpe3eHTaLlil MPpUALIeHo 6ararto yBar B Mpaisix cydac-
HUX 3apyOiKHUX 1 BiTum3HsaHux pociiguukis (1. Fanenepin, 3. Typaesa, O. CeniBanosa, H. Banrina, C. I'i3arynin, JI. Muxaiinosa,
€. ApremoBa, I. AnekceeBa Ta iH.), OHAK HU3KA MUTAHb 3QJIUIIAETHCS BIAKPUTOIO AJIsI AUCKycii. BogHowac moTpebye GLIbII MHIIb-
HOI yBaru QyHKIIHHUI acrieKT iHhOPMATHBHOCTI, 00 TUCKYCIHUM 3aIHMIIAETHCS IMTAHHS PeNpe3eHTallii KaTeropii BAICHTHOCTI y
HaBYaJIbLHOMY (DUIOJIOTIYHOMY ANUCKYPCi, 30KpeMa, 0COOIMBOCTEH MOBHOTO BUPa)KeHHsI. BUCBITIICHHS I[bOTO MUTAHHS € BaXKJIMBUM
JUISL TOTITHONICHHS Teopil iHPOPMATHBHOCTI Ta 0COOIMBOCTEH MPEICTABICHHS 1H(GOpPMAIIil y HaBIANBHIN JiTepaTypi. 3BaXaloun Ha
1€, TEMA CTATTi BUAAETHCS AKTYaIbHOIO T2 CBOEYACHOIO.

Merta cTaTTi — BU3HAUYCHHSI OCOOIMBOCTEH MOBHOTIO BHPA)XKCHHS Ta 3HAYCHHS KaTeropil iHPOPMATHBHOCTI y HaBYAILHOMY
¢inonoriunomy auckypcei. CydacHuUi cTaH pO3BUTKY HAyKH XapaKTepU3YeThCs BETUKOIO KIIbKICTIO iH(opMariii, o B CBOIO depry
CIIPUYMHSE TPYIHOIIl Y HaB4alIbHOMY Tporeci. ToMmy BapTo po3poOnasTH HOBI METOIH, SIKi CIPUATHMYTh TOCTYITHOMY, HIBHIIKO-
My OTPHUMAaHHIO Ta 3aram’sITOBYBaHHIO Marepiany. [IpoGiemy orpumanHs i nepenaui indopmarii (SIKiCTh Ta CTPYKTypy HaBYIIb-
HOI JTiTepaTypu) JOCHiIKyBalHl IICUXOJI0TH, MeToaucTu, dinomorn: JI. Burorcekuit, 1O. Jlorman, H. Apytionosa, B. Be3nansko,
b. Venencrkuii, B. KpaeBcbkuii, Ta inmri. [010BHIM 3ac000M HaBYaHHS y BHILIH [IKOMI 3aUIIAETHCS HABYAIBHUH MiAPYYHUK Ta
MOCIOHYK, 10 HE TUIBKH OXOILIIOIOTH CUCTEMY Ta 00CAT 3HAHb I IPOQIIBHOT MiATOTOBKY MalOyTHIX (is1oNoriB, a i BU3HAYAIOTH
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